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( Hang Da Giang Sinh )

ai Gido buong Gidng Sinh véi hinh Thanh Gia

dai 170 feet va réng 80 feet. Pai Gido Budng
Giadng Sinh duogc chia lam 5 canh véi 4 hang cot
16n bang d& d6 ctia Bat Thanh. Nhiing miéng trang
tri bang d& mosaics ti thé ky tha 4 duoc khédm
phd ra nam 1936. Phan trén cta Pai Gido Pudng
va cac tudng, nhitng miéng trang trf mosaics hién
ré va do Bao Binh Thanh Gié trang tri lai. Ca Poan
Chinh Théng Hy Lap thudng dung hat Thanh Ca
trén Hang B4 Gidng Sinh duoc tram trd bang tay
trén gd bé huong ti Lebanon. 2 cta chinh vao
Pai Gido Pudng dan t6i Hang P4 Gidng Sinh hinh
vudng véi 35 feet dai va 10 feet rdng. Hang Pa

Giang Sinh duogc trang trf bang 48 ngon dén. Mot

192 ttang i Gidng Sinte Thebrattoof theNatwity

THE GROTTO OF THE NATIVITY

he basilica has the shape of a cross 170 feet long
Tand 80 feet wide. It is divided into five aisles by
four rows of columns which are of the red stone
of the country. Fragments of mosaics from the 4th
century church were discovered in 1936. They are
covered with a wooden floor. On the upper part of
the church and transept walls, mosaic fragments can
be seen and they are all that is left of the Crusader
wall decoration. The beautiful Greek orthodox
choir stall standing above the cave of the nativity
is hand carved wood from cedars of Lebanon. Two
entrances lead down to the rectangular shaped
cave, 35 feet by 10 feet in size. It is lit by 48 lamps.
A silver star with the Latin inscription "Hic de Maria
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Ngbi Sao bang bac dat ngay noi
Pdc Giésu Giang Sinh cé ghi bang
tiéng La Tinh: “Hic de Maria Virgine
(Noi day
Dlc Giésu Kitd da Gidng Sinh bdi
Me Maria BPdng Trinh). Mang C&
duoc dat bén phai. Nhing tang da

Jesus Christus Natus Est.”

nguyén thuy den sam vi nén va khoi
nam phia trén Mang C&. M&i nguyén
thuy clla Hang Pa duoc lam ti thé
ky tha 4. Nhiing bGc tudng ctia hang
duoc bao quan bang vat liéu chbéng
Ita chay do Téng Théng Phép Mac
Mahon tdng nam 1874.
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Virgine Jesus Christus Natus Est” (Here Christ Was Born) marks
the spot where Christ was born. The Holy Manger lies to the right.
The primitive rock, blackened by the smoke of candles and lamps,
may be seen above the manger. The original roof of the cave was
replaced by masonry in the fourth century. The walls of the grotto
are covered with asbestos, a safeguard against fire and donated
in 1874 by MacMahon, President of the French Republic. In the
Grotto, under the central alter, is a silver star commemorating the
“Nativity” the birth of Christ. Christian tradition, and art in all its
forms is inextricably linked with the star. Indeed, St. Matthew’s
Gospel, recalling and the visit of the Magi to Bethlehem, says:
"...we have seen His star in the East and have come to worship
Him... and then, the star went before them, till it came over the
place where the child was.”
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Ngoi Nao Gidng Sinh

6t Ngbi Sao bang bac dit ngay noi Bic Giésu
MGiéng Sinh cé ghi bang tiéng La Tinh: “Hic de
Maria Virgine Jesus Christus Natus Est” (Noi day Btc
Giésu Kitd da Giang Sinh béi Me Maria Bdng Trinh).
Trong hang, tit ca nhiing trang trf nghé thuat déu lién
quan téi hinh ngdi sao, nhic nhé lai su kién Ba Vua
dén Belem va néi: “"Ching t6i da nhin thdy Ngbi Sao
clia Ngai & phuong Bong va ching toi dén thd lay
Ngai...Ngbi sao dan dudng di truéc ho dan dén noi
Hai Nhi Giang Sinh.”

Khu vuc Mang Cé Giang Sinh

l 94 74555 ) Giing St TheStar

THE STAR

n the Grotto, under the central altar, is a Silver
IStar commemorating the “Nativity”, the birth
of Christ. Christian tradition and art in all forms
is inextricably linked with the star. .Indeed, St.
Matthew’s Gospel, recalling the visit of the magi
to Bethlehem,; says: “... We have seen His star in
the East and have come to worship Him... And,
the star went before them, till it came over the
place where the Child was.”
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Canh Don
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Cha Van Chi, Cha Hiép, Cha Doai, dang Ié tai Hang D4 trong Canh Dong Muc Ddng

Ganh Dong Mue Dong

hitng muc ddng canh gitt doan chién ngoai

ddng ban dém, ho thdy cac thién than cta
Thién Chda ding hat chung quanh ho va loan tin:
"Pung sg, ta bao cho cac nguoi mot tin mung trong
dai, hém nay, DAng Cttu Thé da gidng sinh cho chiing
ta. Ngai la Btc Kitd Con Thién Chda.” (Luke 2). Mac
dii c&c Phiic Am khong néi ré vi trf chinh xéc clia céc
muc ddng, nhung theo truyén théng xa xua, noi nay
13 canh ddng nam vao khoang 2 dam vé phia déng

clia Belem.
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THE SHEPHERDS™ FIELD

nd there was in the same country shepherds
Awatching and keeping the night watches over
their flocks, and behold an angel of the Lord stood by
them, and the brightness of God shone round about
them. Fear not for behold I bring you good tidings of
great joy, for this day is born to you a Saviour, who is
Christ the Lord” (Luke 2). Although the gospel words
do not localize the exact place where the shepherds
were, the ancient tradition has fixed the site in a field
some 2 miles east of Bethlehem.




Sdng tac nam 1983.

Tram Khiic Hoan Ca tdp 9, in
ndm 1983, Vigt Nam.

Trong Tuyén Tap Tram Khiic
Hoan Ca Tap I, in ndam 1996,
Australia, Trang 296.

Trich trong CD Tam Ca Sdm Hoi,
do Ca st Khdnh Ly, Phat Hanh
nam 2000, USA.

Tmng chudi dai nhitng sdm hdi dn
nan toi doi, nam 1983, thao thitc
vdi nhitng Thdanh Vinh 50, Thanh Vinh
6:7-8, Thdanh Vinh 42, véi nhiing tu
tudng sdm hdi dn ndn, tdc gid da viet
giai diéu Giot Lé Thong Hoi. Pan két
nhitng 101 kink “Phdn nguoi yéu dudi,
bui cdt hu vé, xin mot lan an nan.”
Dé véi mot diép khic trong cdy va tin
yéu “Thuong con Ngai oi, bui cdt hu
v6, Thuong con Ngai oi, doi con dim
dudi. Thuong con Ngai oi, mét ldn
thit tha. Con ddy Ngai oi, tron doi an
ndn.” Chudi dai nhitng hat kinh thong
héi tha thiét dn ndn trong cudc doi
duong thé.
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. 1.C6 nhing giot nudc mit khéc cho t6i ddi. C6 noh@tng giot nudc
2.C6 nhing lin thong héi khéc cho cudc| ddi. Bi hoang siu chal
3.Pi trong ddi duong thé€ bi€t bao t6i lé. Van Xxin Ngaithuang
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mit  uwim ngan 4n nin. Pudng ddi qua kb  mét thodng xa
chya di€ép trung don c6i. Dit nhiéu ldm 16 Ngai X0t thuong
tha nh@ng lan di hoang. Pudng d¥i wim méi moéng  udc xa
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x6i bao  nhiéu toi véi Ngai C6 nhi@ng giot nudc
con  ban on gidi  thodt dsi. Ti€ng ndc dai  hiu
x6i bao nhiéu lan 18 lam. C6 nhitng lan  cat
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; mit  khéc cho phin nay. C6 nhitag giot nude mit khéc  ddi xét
hit khéc cho budn phién tdm tr la théng héi wong cudc séng
budc di  trong cudc ddi. Nhitng dau ddi  se sdt.  Xin Ngai tha
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xa. Phidn ngudi yéu dudi bui cdt hu | vé6 xin mot lan dn nin.
con. Poi ngudi gian | doi phd Ap con | tim xin mét ldn in | ndn.
tha. B# con yéu | dudi phin kiép lénh [dénh xin mét lan in | nin.
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Composed in 1983.

In the “Tram Khiic Hoan Ca 9"
- The 9th Hymnal Booklet of
Meditative and Joyful Songs,
printed in Vietnam, 1983.

In the Anthology of “Trdm Khiic

Hoan Ca,” volume Ill, printed in
Australia, 1996, page 296.

In the CD “Tam Ca Sdm Hoi

— Penitential Hymns", performed
by Singer Khdnh Ly, published in
2000, USA.
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AN L L4 > i I i S~ n the spirit of repentance, Fr Paul
a i L V ! V Imedita[ed on Psalm 50, Psalm 6:7-
8, and Psalm 42, and he wrote this
di ddi con ddm  dudi. Thuong con Ngai di  mot lin tht Res CIOE RGOSy
‘ Tears.” The lyrics describe our human
life: “We are fragile and human life
is from dust. It is nothing. We are
Bm = Eq ]g![ A | returning to God, our Father.” The
g } T forus ex trust in God: "Oh
T 7 3 N i — F—) chorus expresses our trust in God:
‘l C 1 ,] 2 } % } God, have mercy on me. I am just dust,
a | ‘ g ‘ have mercy on me. I am weak, have
N 2 mercy on me. Please just forgive me
x N ! % - at once. Here [ am Lord, a repentant
tha. Con day Ngai o1 tron d¥i an nan. sinner all my life.”
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